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TRANSLATIO CORPORISBEATE EUFEMIE

Zavi ajna naldada "Žakan Juri",

Pula 2000. Kriti ko izdanje objavljenobrigom MarinaBudicirta i Alda Klimana.

Knjiga Translatio corporis beate Eufemie je jubilarno izdanje upovodu1200. obljetnice

prenošenjamo i sv. Eufemije u Rovinj. Rije je o rukopisu na pergameni  ije je ovo prvo
integralno izdanje, a sastoji se od šest dijelova:Mu eništvo Svete Eufemije, djevice i mu e-

nice; Prijenos tzjela Blažene Eufemije;Mu eništvoJedanaesttisu a djevica;Mu eništvo SvetogJa-

koba Isje enog; Mu eništvo SvetogaJurja mu enika; i Prijenos tijela uzvišene mu enice djevice

Eufemije iz slavnog grada Mletaka u Rovinj. Ovaj se manuskript do tridesetih godina 20.

stolje a  uvao uArhivuRovinjskogkaptola, a danasganalazimo u Sveu ilišnoj knjižnici

u Puli. Razlog što rukopis donosi uz pri u o sv. Eufemiji, one o mu eništvu sv. Uršule, u
tekstunaslovljenom Mu eništvoJedanaestHsu& djevica,kao i sv. Jurja je taj što su tim do-

sljednicimakrš anske vjerebile podignute crkvicena rovinjskom brežuljku.Zaštoje sveti

Jakov Isje eni, perzijski mu enik, nazo an u rovinjskom kodeksu, posebnaje problema-
tika, sa izglednim odgovorom koji leži u zamjeni tog sveta kog lika za sv. Jakovaaposto-
la  iji se spomen u Rovinju slavio ranije. "Krivac" za naslov ove monografije je ukazan

na historigrafiju 19. stolje a jer je ova  itav rukopis bilježila tim nazivom, što je zapravo
naslov drugogpo redu teksta u kodeksu. Nakonnaslovnice donosi se preslika cijelog

kodeksa,zatim slijedeuvodnitekstoviGiuseppea Cuscita,Franje Šanjeka, MarinaBudi-

cina i Mate Križmana na hrvatskom te usporedno na talijanskomprijevodu. Zadnji jedio

monografije rezerviran transkripciji latinskog te talijanskogrukopisa uz kojeg je simul-

tano podastrt hrvatski i talijanski prijevod.

Poznati hrvatski latinisti ki paleografi Mate Križman i Josip Barbari izvršili su tran-
skripciju latinskog izvornika, popratili ga tuma enjima i komentarima te preveli na hr-

vatski jezik.Pri transkripciji kodeksa,kao i na prijevodu na talijanskijezik, sudjelovao je
Stefano di Brazzano. Transkripciju je pak talijanskog dijela izvornikasa inio Marino
Budicin, a prijevod istog na hrvatski jezik Robert Matijaši i Ondina Krnjak

Kult svete Eufemije i potonu e fantomske Cisse u rovinjskoj tradicijiuvodni je prilog u
autorstvu trš anskog profesora Giuseppea Cuscita.Autornas vodi po starijoj i novijoj

historiografskoj literaturi ukazuju i na zamršenostproblema u odredbi po etka i kraja

cissanskebiskupije kao i na neodgovorena pitanja oko sv. Eufemije. Cuscito se posebno

osvr e na mikrotopografiju i toponimiju Rovinja u vezi sa stoljetnom raspravom o cis-

sanskoj biskupiji. Mišljenja je, na tragu dijela novije historiografije (Mate Sui , Branko

Maruši i Rajko Bratož)kako tematiziranudijecezu"valjasmjestiti najugozapadnu obalu

307



Problemisjevernog Jadrana 8 (2003), str. 307-309

E. Orbani Translatiocorporisbeate Eufemie

Istre, a ne u Venetiju iii u sjevernu Dahnadju" (str 76). Fri kraju  lanka Cuscito napomi-

nje kako za rovinjsku Eufemiju postoji teza, ne bez vjerojatnosti,o njezinom lokalnom

podrijetlu, te zaklju uje kako Sveti in identitet još nije sa sigurnoš u utvr en.
SvetaEufemija Kalcedonska. Povijesni prilozio životu i štovanju  lanakje koji prilaže ovoj

monografiji akademik Franjo Šantek. Nakonuvodnogosvrta o po ecima krš anstva na
hrvatskom povijesnom prostoru Šanjeknastavljaizlagati o štovanju relikvija u krš an-
skoj starini i u srednjem vijeku, posebno se osvr u i na svetogJurjamu eniku iz 4. st. jer
je ovaj imao funkciju prvogzaštitnikaRovinja.Zadnji je dio radnje namijenjen Eufemiji-

nom životopisu te razvoju njezina kulta kojijedobio na snazi održavanjem  etvrtog
menskog crkvenog sabora u Kalcedonu gdjesu se prvotno nalazili njezini smrtni ostad.

Osvrt na ovo cjelovito izdanje rukopisa prilaže rovinjski povjesnik Marino Budicin
(Iluminiranirovinjski kodeks— bilješkeuz prvo integralno izdanje). Rije je o iscrpnom mate-
rijalnom opisu rukopisa kao inaknadnih dodatakau njemu tijekompotonjih stolje a. Od
izvornog kasnosrednjovjekovnog kodeksasa uvano je20 listova.Kodeks je bio ponovno
uvezan i obnovljen 1640. godine, a dodano je i novih 111istova na kojima su bilješkeod

spomenutog datuma do sredine 19. stolje a. Te su zabilješke tako er transkribirane, a
sadrže povijesno-crkvene memorije rovinjske vjerske zajednice koje nisu neposredno

vezane za tekstovezastupljenih legendi.

Mate Križman u svom lanlcukoji se sastoji od tridijela (Popis literature teznakava ilcratica

rabljenih pri transkripciji i prevo enju, Napomene uz izvornizapis, Nešto o na elima izdavanja i
prevo enja) piše ojezi noj i tekstološkojorganizadji rukopisa.Tekstovi"rovinjskogzborni-
ka" pisani su predrenesansnim, srednjovjekovnim latinskim, a izvedenisu goti kom
minuskulom. Vezano uz to datadja rukopisa nije sigurna pa se bilježi vrijeme s kraja 14.

te po etka 15. stolje a kao mogu i trenud ra anja ovog nabožnog djela. Izgovor latin-
skog jezika tog doba, što ga odaju neo ekivane pravopisne pojave u tekstu,prilago en
je mletadcom narje ju. Križmannaglašavakako je Izvornik izdanpo obi ajima struke,
ustaljenim kroz rad na izdavanju niza Monumenta Germaniae Historica. To zna i da je i
ovdje tekstvjerno "preslikan" iz Izvornika. Nadalje, pravopisni zahvati u objavljeni la-

tinski tekst imaju svrhu olakšati  itanje, a za njegovo što to nije  itanje služe tekstov-
nokriti ke bilješke uz latinski zapis. Kako je za provjeravanje to :nosti tog zapisa bio na
raspolaganju samojedan, rovinjski rukopis, bez ikakvih rukopisnih ina ica istog teksta,

to su se autori kriti kih napomena uz izvornilatinski zapis poslužili tzv. konjenkturama
tj. naga anjma, u kriti kome aparatunazna ene izrazom potius. Usporedni hrvatski pri-
jevod vjerno prati promjenjive stilskeosobitosti izvornika što može zasmetati pra enje
teksta suvremenom  itatelju nenavildu na obilne,nerijetko i doslovne biblijske disIctuse.

U torn smjeru donosimo re enicu, pojašnjenje, Mate Križmana: "Rovinjske su legende

za današnjeg  ovjelca zahtjevno štivo; one predmnijevaju jezi nu kulturuu  itatelja, pa
i kulturukao takvu;jedino se kulturan  ovjek može uživjeti u duhovne potrebe javnosti
kojoj su re ene legende bile namijenjene,u usebne vrijednosti njezina svijeta, pa onda i
shvatiti, ak i poštivati njezinu potresnu zaokupljenost relikvijom kao opipljivom vezom
i zalogom za onostranost." (str. 112.)
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Knjiga posjeduje bogat kriti ki i bibliografski aparat te prijevode visoke literarne vri-

jednosti, iz  ega proizlazi njezina zanimljivost kako za stru njake tako i za šire knjiške

krugove. Raskošnaoprema ustaljenaje karakteristikaizdanja pulske Zavi ajne naldade

'Lion Juri, što je i na ovome mjestupotvrdeno.

Mješovita grupa talijanskih i hrvatskih znanstvenika pristupila je legendariju svete

Eufemije na na in svojstvensenzibilnim humanisti kim pregaocima,te je dostojnopred-

stavila dio naševrijedne starorukopisna baštine.

Elvis Orbani 
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